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Знакомство с культурой страны изучаемого языка было одной из главных задач еще со времен античности. Преподавание классических языков, как и трактовка религиозных текстов, не мыслится без культуроведческого комментирования. В преподавании живых языков с конца XIX в. на первое место наряду с устной речью выдвигается ознакомление с реалиями страны изучаемого языка. Особенно это было характерно для немецкой лингводидактической школы. [1, с. 22].
Проблема включения лингвострановедческого материала в структуру урока иностранного языка и формирования социокультурной компетенции учащихся стала предметом изучения исследователей в области методики и смежных наук во второй половине ХХ века. Такие ученые как  Верещагин Е.М., Костомаров В.Г., Томахин Г.Д., Сысоев П.В., Сафонова В.В., Оберемко О.Г., Ариян М.А., Шамов А.Н., посвятили данной проблеме ряд своих работ. Благодаря им лингвострановедение было выделено в отдельный аспект и было определено место лингвострановедения в методике преподавания иностранного языка, разработан понятийный аппарат.

Впервые термин «лингвострановедение» был использован в брошюре Верещагина Е. М. и Костомарова В. Г. «Лингвистическая проблема страноведения в преподавании русского языка иностранцам» в 1971 году. По их определению, лингвострановедение – это "аспект преподавания русского языка иностранцам, в котором с целью обеспечения коммуникативности обучения и для решения общеобразовательных и гуманистических задач лингводидактики реализуется кумулятивная функция языка и проводится аккультуризация адресата (ознакомление его с типичными явлениями современной советской действительности), причем методика преподавания имеет филологическую природу – ознакомление проводится через посредство русского языка и в процессе его изучения" [2, с. 49].

В настоящее время лингвострановедение шагнуло за рамки преподавания русского языка иностранцам, все чаще оно рассматривается как обязательное условие совершенного овладения любым языком посредством целенаправленного сочетания его лингвистического и страноведческого аспектов.
Важно отметить, что в разных странах лингвострановедение имеет различные наименования. Это говорит об очень широком спектре вопросов, связанных с взаимодействием языка и культуры, а также о наличии национальной специфики в их рассмотрении. Таким образом, в Германии это культуроведение (Kulturkunde), в США – язык и территория (language and area), в Великобритании – лингвокультурные исследования (linguocultural studies) [3, с. 232].

Среди множества определений лингвострановедения одним из наиболее полных принято считать определение, предложенное В.В. Морковкиным: "Лингвострановедение целесообразно называть частную, основывающуюся на кумулятивной функции языка, социолингвистическую дисциплину, в рамках которой, во-первых, исследуются причины, динамика и последствия накопления страноведчески ценных сведений в плане содержания языковых единиц, во-вторых, разрабатываются процедуры их извлечения, а в-третьих, осуществляется практическое обнаружение, обсуждение и систематизация этих  сведений с целью их последующего прикладного использования" [4, с. 59]. 
Сегодня лингвострановедческий подход считается неотъемлемой частью методики в преподавании иностранного языка.  Изучение иностранного языка становится все более неотделимо от культуры и истории страны изучаемого языка.
Лингвострановедческий  подход обеспечивает усвоение языка в тесной связи с иноязычной культурой, которая включает в себя разнообразные познавательные сведения об истории, литературе, архитектуре, быте, нравах, образе жизни и традициях народа страны изучаемого языка. [5, с. 56]. Приобщение к культуре другого народа не только делает изучение иностранного языка более привлекательным для обучающихся, но и способствует полноценной коммуникации, более точному и адекватному пониманию носителей данной культуры.

Использование лингвострановедческой информации в процессе обучения обеспечивает повышение познавательной активности учащихся, рассматривает их коммуникативные возможности, благоприятствует их коммуникативным навыкам и умениям, а также положительной мотивации, дает стимул к самостоятельной работе над языком, и способствует решению воспитательных задач.

При включении лингвострановедческого компонента в содержание обучения иностранному языку нужны адекватные средства для его усвоения, например: литературные и музыкальные произведения, предметы реальной действительности и их иллюстративные изображения, которые больше всего могут приблизить учащегося к естественной культурологической среде. Сообщение знаний о культуре, истории, реалиях и традициях способствует воспитанию положительного отношения иностранному языку, культуре народа-носителя данного языка.

При реализации лингвострановедческого подхода лингвистика сочетается со страноведением, то есть язык изучается в культурном и историческом контексте. Одновременно с изучением иностранного языка происходит знакомство с иноязычной страной, с культурой, основными историческими моментами, географическими и климатическими особенностями, национальной литературой, фольклором и мифологией, обычаями и реалиями, чтобы учащийся мог получить наиболее полное представление о национальной составляющей этой страны.

Для эффективного обучения немецкому языку с позиций лингвострановедческого подхода следует определить содержательную сторону учебных материалов. Здесь особое внимание уделяется показу современного немецкого образа жизни через разнообразные аутентичные материалы, фотографии, рекламные проспекты, отрывки из оригинальных литературных произведений, письма, открытки, газетные статьи, записи диалогов. Использование лингвострановедческого подхода предполагает задания творческого характера, которые направлены на создание условий возникновения у учащихся речевой интенции, позволяющей приблизить их речевую деятельность к реальным условиям. На занятиях можно устраивать ролевые игры, во время которых разыгрываются различные ситуации из жизни, ставить спектакли по мотивам национальных произведений или предложить обучающимся разгадать немецкоязычные кроссворды и головоломки. Возможно также проведение викторин, поэтических слушаний, народных пений. Всё это служит одним из эффективных средств семантизации языкового материала, создания коммуникативных ситуаций и повышения мотивации изучения немецкого языка. Такие увлекательные занятия вдохновляют учить немецкий язык.
Таким образом, лингвострановедческий подход позволяет воспитать человека культуры, приверженного общечеловеческим ценностям, впитавшего в себя богатство культурного наследия своего народа и народов других стран, стремящегося к взаимопониманию способного и готового осуществлять межличностное общение [6, с. 923].
Включение лингвострановедческого материала в процесс обучения иностранному языку необходимо осуществлять на всех этапах обучения, так как приобщение обучающихся к чужой культуре позитивно сказывается на развитии мышления, памяти, а так же обладает огромным мотивационным потенциалом. Благодаря использованию лингвострановедческих и страноведческих материалов занятия по иностранному языку отличаются коммуникативно-прагматической направленностью, самостоятельностью и творчеством обучающихся, их высокой активностью и заинтересованностью в изучении языка.

Для доказательства эффективности использования лингвострановедческого подхода проведено сравнение результатов уровня знаний лингвострановедческого характера учащихся двух групп. Учащиеся имели  примерно одинаковый уровень знаний и способностей в начале обучения. 

В группе 2 «А» ДО СШ лингвострановедческий подход в обучении использовался систематически (экспериментальная), а в группе 2 «А» ДО эпизодически (контрольная). Для выявления  сформированных умений и навыков учащимся были предложены опросные листы в виде теста.
Сравнительный анализ уровня знаний учащихся лингвострановедческого характера на основе данных тестирования
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Oburee KOMHYECTBO YUAITHXCS 7 7
Huskuit ypoBeHs 3HaHHIT 4(57%) 0.(0%)
JIMHIBOCTPAaHOBEIIECKOTO XapaKkTepa

Cpennuit ypoBeHb 3HaHHIT 3(43%) 2 (29%)
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKOT0 XapaKTepa

BErIcokuii ypOBEeHb 3HAHHUIH 0.(0%) 5 (71%)

JITHTBOCTPAHOBEIUECKOI'0 XapaKTepa





ЭГ – экспериментальная группа, КГ – контрольная группа

Анализируя результаты, можно сделать вывод, что в экспериментальной группе, где более широко и систематически использовался лингвострановедческий подход, уровень знаний  лингвострановедческого характера  в конце обучения выше.  Это убедительно показывает целесообразность и эффективность использования лингвострановедческого подхода в обучении немецкому языку. Таким образом, обучение языку неотделимо от знакомства с культурой стран, с особенностями быта и менталитета их граждан. Без этого невозможно полноценно общаться с иностранцами и уверенно чувствовать себя в их стране. Использование учебных материалов такого рода позволяет эффективно осуществлять две важнейшие задачи, стоящие перед преподавателем немецкого языка: обучение языку и обучение культуре.
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